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1 DESCRIÇÃO DO APARELHO (CONSULTE A PÁG. 3)

A. Interruptor principal ON/OFF
B. Luzes
C. Tubo de ejecção de água quente
D. Reservatório de água (amovível)
E. Tabuleiro das chávenas
F. Pingadeira (amovível)
G. Porta de serviço
H. Ejector de café (regulável em altura)
I. Painel de comandos
J. Tampa do recipiente de café em grão
K. Tampa central para café moído
L. Infusor
M. Cabo de alimentação eléctrica
N. Colher doseadora para café pré-moído
O. Caixa (amovível) para borras de café
P. Recipiente de café em grão
Q. Manípulo de regulação do grau de moagem
R. Funil para introdução de café pré-moído
S. Compartimento para a colher doseadora
T. Gaveta móvel
U. Porta-acessórios
V. Tampa do recipiente do leite/Dispositivo emul-

sionador de leite
W. Tubo de ejecção de leite com espuma
X. Tubo de extracção de leite
Y. Pega do recipiente do leite
Z. Ejector de água quente

Painel de comandos 
Algumas teclas do painel têm uma dupla função: esta é assi-
nalada entre parêntesis, no interior da descrição.
1. Tecla ON/OFF
2. Visor
3. Tecla para tirar 1 café curto
4. Tecla para tirar 2 cafés curtos
5. Tecla para tirar 1 café cheio
6. Tecla para tirar 2 cafés cheios
7. Tecla para tirar 1 galão (ou leite quente, se for

premida 2 vezes consecutivas)
8. Tecla para tirar 1 leite pingado (ou leite com

espuma, se for premida 2 vezes consecutivas)
9. Tecla para tirar 1 cappuccino (ou leite com espu-

ma, se for premida 2 vezes consecutivas)
10. Tecla para seleccionar o sabor do café ou a pre-

paração com café pré-moído (Tecla OK de con-
firmação para modificar as definições do menu).

11. Tecla para tirar água quente (Tecla SET para
modificar as definições do menu).

12. Tecla para efectuar o enxaguamento (Tecla 
para modificar as definições do menu).

13. Tecla P para entrar no menu da máquina.
(Tecla ESC para sair do menu).

2 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES E CONSERVE-AS PARA CONSULTAS FUTURAS! 
• Esta máquina foi concebida para “fazer café expresso”e “aquecer bebidas”: tenha cuidado para não se quei-

mar com os jactos de água ou de vapor ou devido a uma utilização inadequada do aparelho.
• Este aparelho só deve ser utilizado para fins domésticos. Qualquer outra utilização é considerada inade-

quada e, logo, perigosa.
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos provocados por uma utiliza-

ção inadequada, errada e irracional do aparelho.
• Durante a utilização, não toque nas superfícies quentes do aparelho. Utilize os manípulos ou as pegas.
• Nunca toque no aparelho com as mãos ou os pés molhados ou húmidos.
• Não permita o uso do aparelho a pessoas (incluindo crianças) com capacidades psicofísicas e sensoriais

reduzidas, ou com uma experiência e conhecimentos insuficientes, a menos que sejam atentamente vigia-
das e ensinadas por um responsável pela sua segurança. Vigie as crianças, certificando-se de que elas não
brincam com o aparelho.

• Em caso de avaria ou mau funcionamento do aparelho, não tente repará-lo: desligue-o retirando a ficha da
tomada. Para eventuais reparações, contacte única e exclusivamente um Centro de Assistência Técnica
autorizado pelo fabricante e exija a utilização de peças sobresselentes originais. A não observância desta
norma poderá comprometer a segurança do aparelho.

• Este aparelho pode ser instalado por cima de um forno encastrável, se este último for dotado de ventoin-
ha de arrefecimento na parte superior. A potência nominal do forno não deve ser superior a 3 Kw.

• Não pouse sobre o electrodoméstico objectos que contenham líquidos, materiais inflamáveis ou corrosi-
vos. Utilize o porta-acessórios para arrumar os acessórios necessários à preparação do café (por exemplo,
a colher doseadora). Não pouse sobre o electrodoméstico objectos grandes, que possam bloquear o seu
movimento, nem objectos instáveis.

• As partes passíveis de entrarem em contacto com o café ou leite estão em conformidade com as disposi-
ções do Regulamento CEE 1935/2004 relativo a materiais e objectos destinados ao contacto com produtos
alimentares.
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ENCASTRE
Verifique as medidas mínimas necessárias para a instalação correcta do electrodoméstico.
A máquina de café deve ser instalada numa coluna, devendo esta estar devidamente fixa à parede com supor-
tes.
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Fixe a barra metálica utilizando os dois
parafusos.

ATENÇÃO:
• Importante: qualquer intervenção para efeitos de instalação ou manutenção deve ser feita com o

aparelho desligado da corrente eléctrica.
• Os móveis da cozinha que estejam em contacto directo com o aparelho devem ser resistentes ao calor

(mín. 80ÆC).
• Para assegurar uma ventilação correcta, deixe uma abertura no fundo do móvel (consulte as medidas na

figura).
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approx. 350mm

16

1 10

Encoste as guias à superfície do móvel.
Fixe as guias com os respectivos parafusos e,
depois, extraia-as completamente.
Caso a máquina de café seja instalada sobre
uma "Gaveta de aquecimento de alimentos", uti-
lize a superfície superior desta última como
referência para o posicionamento dos parafu-
sos. Nesse caso, o plano de apoio não estará pre-
sente.

Coloque o electrodoméstico na respectiva cavi-
dade e fixe-o com os parafusos.

Fixe o cabo de alimentação com o respectivo clip
para evitar que fique emaranhado ao retirar ou
inserir o electrodoméstico.
O cabo de alimentação deve ser suficientemente
comprido para permitir a extracção do aparelho do
móvel durante a fase de enchimento do
reservatório de café em grão. A ligação de terra é
obrigatória por lei. A ligação eléctrica deve ser
feita por um técnico qualificado segundo as
instruções do fabricante e de acordo com as
normas locais em vigor. A tomada eléctrica deve
estar num local de fácil acesso.

Caso a superfície do móvel não seja totalmente
direita, para o alinhamento correcto do electrodo-
méstico, posicione os espaçadores fornecidos sob
o suporte da barra.

1 2

3 4
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3 INSTALAÇÃO
• Após a remoção da embalagem, certifique-se da integridade do aparelho. Em caso de dúvida, não o utili-

ze. Contacte um técnico qualificado.
• Os elementos da embalagem (sacos de plástico, esferovite, etc.) não devem ser deixados ao alcance das

crianças, pois constituem uma potencial fonte de perigo.
• Coloque o aparelho sobre uma superfície de trabalho, longe de torneiras, bancas e fontes de calor.
• Nunca instale a máquina num ambiente passível de alcançar uma temperatura inferior ou igual a 0ÆC (se

a água congelar, o aparelho poderá sofrer danos).
• Certifique-se de que a tensão da rede eléctrica corresponde à indicada na chapa de características do apa-

relho. Ligue o aparelho apenas a uma tomada de alimentação com uma capacidade mínima de 10A e dota-
da de uma ligação de terra eficaz. O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais aci-
dentes provocados pela falta de ligação de terra do sistema.

• Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha do aparelho, mande substituir a tomada por outra
de tipo adequado, recorrendo a pessoal qualificado.

• Se a tomada eléctrica não corresponder à ficha do electrodoméstico, mande substituir a tomada existente
por uma tomada adequada, recorrendo a um técnico qualificado. Se o cabo de alimentação estiver danifi-
cado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço de assistência técnica, de forma a prevenir
todo e qualquer risco.

• Não utilize tomadas múltiplas ou extensões.
• É aconselhável personalizar o quanto antes o grau de dureza da água seguindo o procedimento descrito

no parágrafo 17.6.
• A máquina foi controlada na fábrica utilizando café, pelo que é absolutamente normal encontrar alguns

vestígios de café no moinho. Garantimos, no entanto, que esta máquina é nova.
• As barras de deslizamento necessárias para fixar o aparelho ao móvel são apertadas no fundo do aparelho

com quatro parafusos. Retire os parafusos de fixação e instale as barras de deslizamento conforme indica-
do nas instruções (parágrafo “ENCASTRE”); os parafusos não são necessários para a instalação do aparelho.

• A chapa de características do aparelho está situada num dos lados de forma a permanecer visível após a
instalação, quando se extrai o aparelho.

Para aprender a utilizar bem a máquina, cumpra rigorosamente as instruções descritas nos parágrafos seguin-
tes, quando utilizar o aparelho pela primeira vez.

4 PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Da primeira vez que ligar o electrodoméstico, e sempre que introduzir a ficha na tomada, ao premir o interruptor
ON/OFF principal (A), o electrodoméstico inicia uma função de AUTO-DIAGNÓSTICO para depois se desligar. Para o
ligar novamente, prima a tecla          (2) no painel de comandos.

1. Aquando da primeira utilização, é necessário seleccionar o idioma.

Prima o interruptor ON/OFF principal situado na parte traseira do electrodoméstico. Os indicadores lumi-
nosos situados na parte frontal e o visor acendem-se. Aguarde que o electrodoméstico apresente:

PREMIR OK PARA INSTALAR PORTUGUÊS
Enquanto visualizar a mensagem, prima a tecla OK durante pelo menos 3 segundos até ouvir um "BIP" (fig.
1) e aparecer no visor a mensagem:

PORTUGUÊS INSTALADO
A máquina apresentará, então, em português a mensagem de confirmação da definição. Se seleccionar, por
engano, um idioma não pretendido, siga as indicações descritas no cap. 18 para seleccionar o correcto.

2. Ao fim de 5 segundos, a máquina apresentará:

ENCHER RESERVATÓRIO 
Para encher o reservatório de água, retire-o (fig. 2), enxagúe-o e encha-o com água fresca sem ultrapassar
a linha MAX. Insira novamente o reservatório pressionando-o bem. O aparelho apresentará a mensa-
gem

PREMIR OK
3. Coloque uma chávena debaixo do ejector de água quente (fig.3). Se o ejector não estiver inserido, o visor

mostra a mensagem INSERIR EJECTOR; insira-o conforme ilustrado na fig. 4. No visor aparece a mensagem
PREMIR OK.
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4. Prima a tecla OK (fig.1). Sairá um pouco de água através do ejector.
5. A máquina apresentará a mensagem:

A DESLIGAR...  POR FAVOR, AGUARDE 
e desliga-se.

6. Retire o aparelho puxando-o para fora e tendo o cuidado de utilizar as respectivas pegas. Abra a tampa e
encha o recipiente com café em grão (fig. 5), certificando-se de que não ultrapassa a linha “MAX”.

ATENÇÃO: Para evitar anomalias, nunca introduza café pré-moído, café liofilizado, grãos caramelizados ou
objectos que possam danificar a máquina.

5  LIGAÇÃO E AQUECIMENTO PRÉVIO
1. Prima a tecla         (fig.6), a máquina apresentará a mensagem:

AQUECIMENTO POR FAVOR, AGUARDE
para indicar que está na fase de aquecimento prévio.

2. Uma vez concluído o aquecimento prévio, a máquina apresenta a mensagem:

ENXAGUAMENTO  POR FAVOR, AGUARDE 
e efectua automaticamente um enxaguamento (através dos bicos do ejector, sai um pouco de água quen-
te, a qual é recolhida na pingadeira subjacente).

Conselho: Se desejar tirar um café curto (inferior a 60cc), para que ele saia mais quente, encha primeiro a
chávena com esta água quente do enxaguamento. Deixe-a dentro da chávena durante alguns segundos
(antes de a esvaziar) para pré-aquecer a chávena.

8. A máquina apresentará, então, a mensagem que indica que está pronta para ser utilizada:

PRONTA A USAR   SABOR NORMAL

6  PREPARAÇÃO DO CAFÉ (UTILIZANDO CAFÉ EM GRÃO) E CONSELHOS ÚTEIS
1. A máquina é definida de origem para tirar cafés com um sabor normal. Pode tirar cafés com sabor extra-

suave, suave, forte ou extra-forte. Para seleccionar o sabor desejado, prima a tecla                  /OK (fig. 1): o
sabor desejado do café será apresentado no visor.

2. Coloque uma chávena debaixo dos bicos do ejector, se desejar 1 café (fig.7) ou 2 chávenas, se desejar 2
cafés (fig.8). Para obter um bom creme, aproxime o mais possível o ejector de café das chávenas, baixando-
o (fig. 9).

3. Prima uma das teclas de extracção de café (fig. 10): prima a tecla         se desejar um café curto ou a tecla 
para um café cheio. Se, no entanto, desejar tirar 2 cafés, prima a tecla               para dois cafés curtos

ou a tecla                para dois cafés cheios. Se desejar modificar a quantidade de café que a máquina
deita automaticamente na chávena, proceda conforme descrito no cap. 7.
(A máquina mói, então, os grãos e procede à extracção do café para dentro da chávena. Uma vez obtida a
quantidade de café predefinida, a máquina interrompe automaticamente a extracção do café e expulsa a
pastilha de café consumida para a caixa de borras).

4. Ao fim de alguns segundos, a máquina apresenta novamente a mensagem de que está pronta a usar, pelo
que poderá tirar um outro café.

5. Para desligar a máquina, prima a tecla         .
(Antes de se apagar, a máquina efectua automaticamente um enxaguamento: através dos bicos do ejector,
sai um pouco de água quente, a qual é recolhida na pingadeira subjacente). Tenha cuidado para não se quei-
mar.
Depois de desligada a máquina, as luzes não se apagam imediatamente. O motor de arrefecimento
mantém-se em funcionamento para evitar a formação de condensação no interior do móvel.
Ao fim de cerca de 30 minutos, o electrodoméstico desliga-se completamente.

NOTA 1: Se o café sair às gotas ou não sair de todo, com o moinho de café em funcionamento é necessário rodar
o manípulo de regulação da moagem (fig.11) um nível em direcção ao número 7 (consulte o cap. 8). Avance
um nível de cada vez até obter uma extracção satisfatória.
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NOTA 2: Se o café sair de forma demasiado rápida e se o creme não for satisfatório, rode o manípulo de regula-
ção da moagem (fig. 11) um nível em direcção ao número 1 (consulte o cap. 8). Não rode demasiado o maní-
pulo de regulação da moagem, caso contrário o café poderá sair às gotas quando tirar 2 cafés.

NOTA 3: Conselhos para obter um café mais quente:
• Se tirar uma chávena de café curto (inferior a 60cc) logo depois de ligar a máquina, utilize a água quen-

te do enxaguamento para pré-aquecer as chávenas.
Se, porém, decorrerem mais de 2/3 minutos após a preparação do último café, antes de tirar novamente
um café é aconselhável pré-aquecer o infusor premindo a tecla          (fig.12).
Deixe que a água flua para a pingadeira subjacente ou utilize esta água para encher a chávena que utili-
zará para o café, de forma a pré-aquecê-la.

• Não utilize chávenas demasiado espessas, pois estas absorvem demasiado calor, a menos que elas tenham
sido previamente aquecidas.

• Utilize chávenas previamente aquecidas enxaguando-as com água quente ou deixando-as pousadas
durante pelo menos 20 minutos na superfície de aquecimento das chávenas situada na tampa da máqui-
na ligada.

NOTA 4: A extracção pode ser interrompida a qualquer momento, enquanto a máquina estiver a fazer o
café, bastando para tal premir qualquer uma das teclas de extracção de café (fig.10).

NOTA 5: Se, uma vez terminada a extracção, desejar aumentar a quantidade de café que está na chávena,
mantenha premida uma das teclas de extracção de café (fig.10) até obter a quantidade desejada (esta opera-
ção deve ser efectuada no espaço de 3 segundos após o fim da extracção).

NOTA 6: Quando o visor apresenta a mensagem

ENCHER RESERVATÓRIO
e emite um duplo “BIP”, é necessário encher o reservatório de água, caso contrário a máquina não tira nenhum
café. (É normal que ainda haja um pouco de água no reservatório quando a mensagem é apresentada).

NOTA 7:A cada 14 cafés simples (ou 7 duplos), a máquina apresenta a mensagem:

ESVAZIAR CAIXA  BORRAS
e emite um duplo “BIP”, indicando que a caixa de borras está cheia e que é necessário esvaziá-la e limpá-la.
Enquanto não limpar a caixa de borras, continuará a visualizar a mensagem anterior e a máquina não poderá
fazer o café.
Para efectuar a limpeza, abra a porta de serviço situada na parte frontal,
puxando a pega própria (fig. 13), retire depois a pingadeira (fig. 14), esva-
zie-a e limpe-a. No momento em que efectuar a limpeza, extraia sempre
completamente a pingadeira, para evitar que caia quando extrair a caixa
de borras.
Esvazie a caixa de borras e limpe-a bem, certificando-se de que todos os
resíduos depositados no fundo são removidos.
IMPORTANTE: quando extrair a pingadeira, a caixa de borras DEVE ser esva-
ziada, ainda que não esteja totalmente cheia. Se não o fizer, na próxima uti-
lização, as borras da caixa poderão ultrapassar o nível máximo e bloquear
o electrodoméstico.
NOTA 8: Nunca se deve extrair o reservatório de água enquanto a máquina estiver a tirar o café. Se ele for
removido, a máquina depois não consegue fazer o café e apresenta a mensagem:

MOAGEM MUITO FINA   REGULAR MOINHO E

INSERIR EJECTOR  ÁGUA E PREMIR OK
Para ligar novamente a máquina, será necessário inserir o ejector de água quente (fig.4), caso não esteja inse-
rido, premir a tecla OK e fazer fluir a água através do ejector durante alguns segundos.
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Aquando da primeira utilização, é necessário tirar 4-5 cafés e um cappuccino para que a máquina
comece a dar um resultado satisfatório.

Quando surgir alguma anomalia, não é necessário contactar de imediato o serviço de assistência técnica. O
problema pode ser quase sempre resolvido seguindo as instruções fornecidas nos parágrafos 19 e 20. Se estas
se revelarem ineficazes ou se necessitar de mais informações, consulte o serviço de assistência ao cliente, tele-
fonando para o número indicado no anexo da pág. 2.

Se o seu país não estiver indicado no anexo, telefone para o número indicado na garantia.

7 MODIFICAÇÃO DA QUANTIDADE DE CAFÉ NA CHÁVENA
A máquina está predefinida de origem para extrair automaticamente as quantidades de café seguintes:
- café curto, se premir a tecla       ;
- café cheio, se premir a tecla      ;
- dois cafés curtos, se premir a tecla              ;
- dois cafés cheios, se premir a tecla              .
Se desejar modificar estas quantidades, proceda da seguinte forma:
- prima durante pelo menos 8 segundos e depois solte a tecla        (ou       ou                ou              ) cuja quan-

tidade deseja modificar, até ver no visor a mensagem “PROGRAM. QUANTIDADE”; a máquina começará a
tirar o café;

- quando o café atingir o nível desejado na chávena, prima novamente a mesma tecla para memorizar a
nova quantidade; a máquina emite um duplo “bip“ de confirmação.

A máquina fica, assim, reprogramada segundo as novas definições e no visor aparece a mensagem “PRONTA A
USAR”.

8 REGULAÇÃO DO MOINHO DE CAFÉ
Se, depois de ter preparado os primeiros cafés, notar que o café sai de forma demasiado rápida ou demasiado
lenta (às gotas), é possível intervir no regulador da moagem (fig.10). Se o rodar 1 nível (1 número) no sentido
dos ponteiros do relógio, tornará a saída do café mais rápida (sem gotas). Se o rodar 1 nível no sentido contrá-
rio ao dos ponteiros do relógio, tornará a saída do café mais lenta e obterá um café com um aspecto mais cre-
moso. O efeito destas regulações é evidente depois de se tirarem pelo menos 2 chávenas de café. O manípulo
de regulação só deve ser rodado com o moinho de café em funcionamento.

Rode no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para obter
um café em pó de moagem mais fina, uma saída mais lenta e um
aspecto mais cremoso.

Rode no sentido dos ponteiros do relógio para obter um café em pó
de moagem mais grossa e uma saída mais rápida (não uma gota
de cada vez).

9 PREPARAÇÃO DO CAFÉ EXPRESSO COM CAFÉ PRÉ-MOÍDO (EM VEZ DE CAFÉ EM
GRÃO)
• Prima repetidamente a tecla               /OK (fig. 1) até aparecer a mensagem intermitente

PRONTA A USAR - PRÉ-MOÍDO

(excluirá, assim, o funcionamento do moinho de café).

• Levante a tampa central, introduza no funil uma colher doseadora rasa de café pré-moído (fig. 15) e proce-
da, depois, conforme descrito no capítulo 6. NB: Só é possível tirar um café de cada vez, premindo a tecla

ou       .

• Se, depois de fazer funcionar a máquina com café pré-moído, desejar voltar a utilizar café em grão, desac-
tive a função de café pré-moído, premindo novamente a tecla               . O moinho de café será reactivado.
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NOTA 1: Nunca introduza o café pré-moído com a máquina desligada para evitar que este se espalhe pelo
interior da máquina.

NOTA 2: Nunca introduza mais de 1 colher doseadora rasa. Caso contrário, a máqui-
na não funcionará e o café pré-moído perder-se-á no interior da mesma (sujando-a)
ou, então, sairá às gotas.

NOTA 3: Para dosear a quantidade de café a introduzir, utilize apenas a colher doseadora fornecida.

NOTA 4: Introduza no funil apenas café pré-moído próprio para máquinas de café expresso: nunca introduza
café em grão, café liofilizado ou outros materiais que possam danificar a máquina.

NOTA 5: Se, deitando mais de uma colher doseadora de café pré-moído, o funil ficar obstruído, empurre o café
com uma faca (fig.16) e, depois, retire e limpe o infusor e a máquina conforme descrito no parágrafo 16.2

“Limpeza do infusor".

10 EXTRACÇÃO DE ÁGUA QUENTE
• Certifique-se sempre de que a máquina está pronta a usar.
• Certifique-se de que o ejector de água quente está encaixado no bico (fig.4);
• Coloque um recipiente debaixo do ejector (fig.3).
• Prima a tecla        (fig. 17).
A máquina apresentará a mensagem:

ÁGUA QUENTE 
a água quente sairá através do ejector de água e começará a encher o recipiente (Não é aconselhável
extrair água quente durante mais de 2 minutos consecutivos). Para interromper, prima a tecla         .
De qualquer forma, a máquina interrompe automaticamente a saída uma vez obtida a quantidade de água

quente predefinida.

11 MODIFICAÇÃO DA QUANTIDADE DE ÁGUA QUENTE
A máquina está predefinida de origem para extrair automaticamente 250ml de água quente.
Se desejar modificar estas quantidades, proceda da seguinte forma:
• Certifique-se de que o ejector de água está encaixado (fig. 4).
• Coloque um recipiente debaixo do ejector (fig.3).
• Prima a tecla        (fig.17) durante pelo menos 8 segundos até o aparelho emitir um sinal sonoro “BIP” e,

depois, solte a tecla. A máquina apresentará a mensagem:

ÁGUA QUENTE PROGRAM. QUANTIDADE 
e a água quente sairá através do ejector de água.

• Quando a água quente atingir o nível desejado na chávena, prima novamente a tecla          para memorizar
a nova quantidade; o aparelho emite um duplo “BIP”. (Recomendamos que não ejecte água quente duran-
te mais de 2 minutos consecutivos).

12 PREPARAÇÃO DO CAPPUCCINO (LEITE COM ESPUMA E CAFÉ)
• Seleccione o sabor do café que deseja utilizar para preparar o cappuccino, premindo a tecla OK OK/

(fig.1)
• Retire a tampa do recipiente do leite, rodando-a para a direita antes de a extrair.
• Encha o recipiente com cerca de 100 gramas de leite por cada cappuccino que desejar preparar (fig.18),

não ultrapassando o nível MAX (correspondente a cerca de 800 ml) impresso no recipiente.
Utilize de preferência leite magro ou meio gordo que esteja à temperatura do frigorífico (cerca de
5ÆC).

• Certifique-se de que o tubo de extracção está bem inserido no lugar previsto na parte inferior da tampa
do recipiente do leite (fig. 19); de seguida, coloque novamente a tampa no recipiente do leite e rode-a total-
mente para a esquerda.
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• Coloque o cursor do recipiente do leite na posição 1 (= CAPPUCCINO) (fig. 20). Se a espuma não for sati-
sfatória, desloque ligeiramente o cursor até obter o tipo de espuma desejado.

• Retire o ejector de água quente (fig. 21) e encaixe o recipiente do leite no bico. O aparelho emitirá um BIP
(fig.22).

• Desloque o tubo de ejecção do leite conforme indicado na fig. 23 e posicione uma chávena suficiente-
mente grande sob as saídas do ejector de café e sob o tubo de ejecção do leite.

• Prima a tecla CAPPUCCINO (fig. 24). A tecla acender-se-á e a máquina apresentará a mensagem:

CAPPUCCINO: CURSOR RECIPIENTE NA POS. 1
Certifique-se de que o cursor na tampa do recipiente do leite está posicionado no mesmo número indica-
do no visor. Ao fim de alguns segundos, o leite com espuma sairá através do tubo de ejecção do leite,
enchendo a chávena que estiver por baixo. A saída do leite é automaticamente interrompida e, de segui-
da, o café começa a fluir.

NOTA 1: Durante a preparação do cappuccino é possível interromper a saída do leite com espuma ou do café,
premindo a tecla CAPPUCCINO.

NOTA 2: Se, durante a ejecção do leite com espuma, o recipiente se esvaziar completamente, desencaixe-o e
adicione leite. Depois, encaixe-o novamente e prima a tecla CAPPUCCINO para tirar outro cappuccino.

NOTA 3: Para garantir a total limpeza e higiene do emulsionador do leite, uma vez terminados os cappuccinos,
limpe os tubos internos da tampa do recipiente do leite:
• Coloque um recipiente debaixo do tubo de ejecção do leite;
• Prima e mantenha premido, durante pelo menos 8 segundos, o botão CLEAN situado na tampa do reci-

piente do leite (fig. 25). A máquina apresentará a mensagem:

LIMPEZA EM CURSO
Uma vez concluída a limpeza, desencaixe o recipiente do leite e coloque-o novamente no frigorífico. Não
é aconselhável deixar o leite fora do frigorífico durante mais de 15 minutos.

NOTA 4: Se desejar modificar a quantidade de café ou de leite com espuma que a máquina deita automatica-
mente na chávena, proceda conforme descrito no cap. 15.

13 PREPARAÇÃO DO LEITE PINGADO OU DO GALÃO
• Prepare a máquina conforme indicado para o cappuccino.
• Antes de encaixar o recipiente do leite no bico, coloque o cursor na pos. 2 se desejar preparar um LEITE

PINGADO ou na pos. 3 se, pelo contrário, desejar um GALÃO (FIG. 26). Se a espuma não for satisfatória, des-
loque ligeiramente o cursor até obter o tipo de espuma desejado.

• Prima a tecla LATTE MACCHIATO (LEITE PINGADO) (fig. 27). A tecla acende-se e a máquina apresenta a men-
sagem:

LEITE PINGADO: CURSOR RECIPIENTE NA POS.2
ou

• Prima a tecla CAFFELATTE (GALÃO) (fig. 28). A tecla acende-se e a máquina apresenta a mensagem:

GALÃO: CURSOR RECIPIENTE NA POS.3
Após alguns segundos, o leite com espuma começará a sair pelo tubo de ejecção do leite, enchendo a chá-
vena que está por baixo (a saída do leite é automaticamente interrompida).

14 PREPARAÇÃO DO LEITE COM ESPUMA E DO LEITE QUENTE (SEM CAFÉ)
Para obter apenas leite com espuma sem café ou apenas leite quente sem café, desloque o cursor da tampa
para a posição desejada (1-2-3) e, depois, prima consecutivamente 2 vezes (no espaço de 2 segundos) as teclas

cappuccino ou latte macchiato ou caffè latte.
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15 MODIFICAÇÃO DA QUANTIDADE DE CAFÉ E DE LEITE PARA O CAPPUCCINO /
LEITE PINGADO / GALÃO
A máquina foi regulada de origem para tirar automaticamente quantidades padrão de café ou de leite. Se
desejar modificar estas quantidades, proceda da seguinte forma:
• Encha o recipiente com o leite até ao nível máximo indicado no próprio recipiente;
• Prima a tecla relativa à preparação que deseja modificar (CAPPUCCINO / LATTE MACCHIATO / CAFFELATTE)

durante pelo menos 8 segundos até a máquina emitir um “BIP”e apresentar a mensagem:

LEITE PARA ... PROGRAM. QUANTIDADE.
Depois, solte a tecla. A máquina começará a distribuir o leite.

• Uma vez atingida a quantidade de leite desejada, para a memorizar, prima novamente a tecla selecciona-
da anteriormente e a extracção de leite será interrompida (o aparelho emite um “BIP”).

• Ao fim de alguns segundos, a máquina tira o café para a chávena e apresenta a mensagem:

CAFÉ PARA ... PROGRAM. QUANTIDADE  
• Uma vez atingida a quantidade de café desejada, para a memorizar, prima novamente a tecla selecciona-

da anteriormente e a extracção de café será interrompida; um duplo “BIP” confirmará a memorização dos
novos parâmetros.

A máquina é, então, reprogramada segundo as novas definições e no visor surge a mensagem “PRONTA A
USAR”.

16 LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Antes de efectuar qualquer operação de limpeza, deixe arrefecer a máquina e desligue-a da corrente.
Nunca mergulhe a máquina na água: trata-se de um aparelho eléctrico.
Não utilize solventes, detergentes abrasivos ou álcool para a limpeza da máquina. Basta um pano húmido e
macio. Nenhum componente do aparelho pode ser lavado na máquina de lavar loiça.
16.1 Limpeza da máquina
Limpe a caixa de borras de café (descrita no capítulo 6 nota 7) sempre que tiver de a esvaziar.
Recomendamos que também limpe frequentemente o reservatório de água.
A pingadeira possui um indicador do nível de água (vermelho).
Quando este indicador começar a ser visível (alguns milímetros sob a pingadeira), esvazie a gaveta e limpe-a.
De vez em quando, certifique-se de que os orifícios do ejector através do qual sai o café não estão obstruídos.
Para os abrir, raspe com uma agulha o depósito de café seco acumulado (fig. 29).
Após cada utilização, limpe o bico com uma esponja conforme indicado na fig. 30.

16.2 Limpeza do infusor
O infusor deve ser limpo periodicamente para evitar que se acumulem incrustações de café (as quais podem
originar anomalias).

Suporte Perno 

Infusor

Carregue bem no local assinalado
pela palavra PUSH até ouvir o estali-
do de encaixe.

Depois de ouvir o estalido de encai-
xe, certifique-se de que as teclas ver-
melhas saltaram para fora.

Tubo inferior do infusor.
O perno deve ser introduzido no tubo inferior do infu-
sor.
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Para o limpar, proceda da seguinte forma:
• Desligue a máquina premindo a tecla       (fig. 6) (sem retirar a ficha da tomada) e aguarde que o visor se

apague;
• Abra a porta de serviço (fig. 13);
• Retire a pingadeira e a caixa de borras (fig. 14) e lave-as;
• Prima lateralmente e para o centro as duas teclas vermelhas de libertação do infusor (fig. 31) e retire-o,

puxando-o para fora;
• ATENÇÃO: O INFUSOR SÓ PODE SER REMOVIDO COM A MÁQUINA DESLIGADA. SE TENTAR RETIRAR O INFU-

SOR COM A MÁQUINA LIGADA, PODERÁ DANIFICÁ-LA SERIAMENTE.
• Lave o infusor sob água corrente sem usar detergentes. Nunca lave o infusor na máquina de lavar loiça;
• Limpe cuidadosamente o interior da máquina. Para retirar o café incrustado nas partes internas, raspe-as

com um garfo de madeira ou de plástico e, depois, aspire todos os resíduos com um aspirador (fig. 32);
• Introduza novamente o infusor, inserindo-o no suporte interno e no perno inferior; de seguida, carregue

bem no local assinalado pela palavra PUSH até ouvir o estalido de encaixe.
Certifique-se de que as duas teclas vermelhas saltaram para fora, senão depois a porta não fecha.

CERTO ERRADO

As duas teclas vermelhas
saltaram CORRECTAMENTE

para fora

As duas teclas vermelhas não
saltaram para fora

• insira novamente a pingadeira juntamente com a caixa de borras;
• feche a porta de serviço.

NOTA 1: Se o infusor não for correctamente inserido até se ouvir o estalido de encaixe e as teclas vermelhas
não saltarem bem para fora, não é possível fechar a porta de serviço.

NOTA 2: Se o infusor for difícil de inserir, dê-lhe a dimensão correcta premindo-o com
força (antes da inserção), na parte inferior e superior em simultâneo, conforme indica-
do na figura.

NOTA 3: Se, ainda assim, o infusor for difícil de inserir, deixe-o fora da máquina, feche a porta de serviço, retire
a ficha do cabo de alimentação da tomada e volte a introduzi-la. Aguarde que o visor se apague, após o auto-
diagnóstico, abra a porta e insira novamente o infusor.

16.3 Limpeza do recipiente do leite
Proceda da seguinte forma:
• Retire o tubo de ejecção do leite (1) e o tubo de

extracção (2).
• Retire o cursor (3) puxando-o para fora (consul-

te a figura)
• Lave cuidadosamente todos os componentes

com água quente e detergente.
Certifique-se de que não ficam resíduos de leite
dentro dos dois orifícios da tampa do recipiente
do leite indicados pelas setas na figura, nem no
tubo (4) do cursor.

1

2

3

4
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• Monte, depois, o cursor, o tubo de extracção e o de ejecção do leite depois de se certificar de que eles não
estão obstruídos por resíduos de leite.

17 MODIFICAÇÃO E DEFINIÇÃO DOS PARÂMETROS DO MENU
Depois de premir         e aguardar que a máquina esteja pronta a usar, é possível operar no interior do menu
para modificar os seguintes parâmetros ou funções:

• Relógio
• Hora de ligação automática
• Auto-ligação
• Procedimento de descalcificação
• Temperatura do café

• Duração da ligação (desliga ao fim de)
• Grau de dureza da água
• Valores de origem
• Procedimento de lavagem
• Bip ON/OFF

Nota: a última linha do visor é o guia para as teclas de função.

17.1 Definição do relógio
Para regular o relógio da máquina, proceda da seguinte forma:
• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla         (correspondente ao símbolo            intermiten-

te no visor) até a seta do menu apontar para:

RELÓGIO    00:00
• Prima a tecla         (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor) para regular a hora do relógio

(mantendo a tecla premida, a hora é modificada rapidamente).
• Prima a tecla OK para confirmar o dado;
• Prima a tecla P (correspondente ao símbolo ESC intermitente no visor) para sair do modo de programação

ou prima            para modificar outros parâmetros.
Nota: para visualizar a hora com a máquina desligada, prima uma tecla qualquer: a hora será apresentada

durante 5 minutos.

17.2 Definição da hora de ligação automática
Esta função permite programar a hora à qual a máquina se ligará automaticamente para estar pronta para ser
utilizada.
• Certifique-se de que regulou o relógio da máquina conforme descrito no parágrafo anterior.
• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla        (que, no visor, corresponde ao símbolo         inter-

mitente) até a seta do menu apontar para:

LIGAÇÃO    00:00
• Prima a tecla          (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor) para definir a hora de ligação

automática. (Se mantiver a tecla premida, a hora é modificada rapidamente).
• Prima a tecla OK para confirmar o dado;
• Prima mais uma vez a tecla SET e a máquina apresentará a mensagem:

LIG. AUTOMÁTICA NÃO
Prima a tecla          (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor) para modificar a função (a máqui-
na apresenta a mensagem: LIG. AUTOMÁTICA SIM 

• Prima a tecla OK para activar a função de ligação automática;
• Prima a tecla P (correspondente ao símbolo ESC intermitente no visor) para sair do modo de programação

ou prima           para modificar outros parâmetros.
NOTA: quando tiver regulado a hora de ligação automática, ao lado da hora apresentada no visor surge tam-

bém o símbolo          .

17.3 Descalcificação
Devido ao aquecimento contínuo da água utilizada para fazer o café, é normal que, com o tempo, os tubos
internos da máquina se encham de calcário.
Quando a máquina apresentar a mensagem intermitente:

DESCALCIFICAR
é sinal de que é necessário efectuar a descalcificação.
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Proceda da seguinte forma:
• Certifique-se de que a máquina está pronta a usar.
• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla        (que, no visor, corresponde ao símbolo         inter-

mitente) até que a seta do menu aponte para:

DESCALCIFICAÇÃO NÃO
• Prima a tecla       (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor); a máquina apresentará a mensa-

gem:

DESCALCIFICAÇÃO SIM
• Prima a tecla OK para iniciar o programa de descalcificação;
• Deite no reservatório (previamente esvaziado) o conteúdo de um frasco de descalcificante DURGOL (125

ml) mais um litro de água. Para as operações seguintes, utilize um descalcificante do mesmo tipo e da
mesma marca do fornecido (disponível nos centros de assistência técnica autorizados pelo fabricante).

• encaixe o ejector de água quente no bico;
• Coloque sob o ejector de água quente um recipiente com uma capacidade mínima de 1,5 litros (fig.3);
• prima a tecla OK , a solução de descalcificante sai através do ejector de água quente e começa a encher o

recipiente que está colocado por baixo. A máquina apresentará a mensagem:

MÁQUINA EM  DESCALCIFICAÇÃO

• O programa de descalcificação efectua automaticamente uma série de extracções e de pausas para eli-
minar as incrustações de calcário do interior da máquina.

• Ao fim de cerca 30 minutos, a máquina apresentará a mensagem:

ENXAGUAMENTO  ENCHER RESERVATÓRIO           
Será, então, necessário efectuar um enxaguamento para eliminar os resíduos da solução de descalcificante do
interior da máquina. Proceda da seguinte forma:
• Esvazie o reservatório de água, enxagúe-o e encha-o com água limpa.
• Insira novamente o reservatório.
• Esvazie o recipiente cheio de líquido e coloque-o novamente sob o ejector de água quente.
• Prima a tecla OK . A água quente sai através do ejector, enche o recipiente que está colocado por baixo e a

máquina apresenta a mensagem:

ENXAGUAMENTO    
• Quando a máquina tiver esvaziado o reservatório de água, apresentará a mensagem:

ENXAGUAM. COMPLETO  PREMIR OK        
• Prima a tecla OK e encha novamente o reservatório de água com água limpa.
• O programa de descalcificação está, assim, concluído, estando a máquina pronta para fazer novamente o

café.

NOTA: Se interromper o procedimento de descalcificação antes de este estar concluído, a máquina voltará a
apresentar a mensagem de descalcificação e terá de recomeçar tudo desde o início. Esvazie o reservatório de
água, enxagúe-o, encha-o com água limpa e tire uma chávena de água quente.

IMPORTANTE: A GARANTIA PERDE A VALIDADE SE A DESCALCIFICAÇÃO NÃO FOR REGULARMENTE EFECTUADA.

17.4 Modificação da temperatura do café
Para modificar a temperatura do café, proceda da seguinte forma:
• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla         (que, no visor, corresponde ao símbolo          inter-

mitente) até a seta do menu apontar para:

TEMPERATURA ALTA…
• Prima a tecla         (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor) até a máquina apresentar a tem-

peratura do café desejada.
Nota: Para obter um café mais quente, consulte também o capítulo 6, Nota 3;



134

• Prima a tecla OK para confirmar a temperatura escolhida;
• Prima a tecla P (correspondente ao símbolo ESC intermitente no visor) para sair do modo de programação

ou prima             para modificar outros parâmetros.

17.5 Modificação da duração da ligação
A máquina está predefinida de origem para se desligar automaticamente 1 hora após a última utilização. Se
desejar aumentar o número de horas que a máquina deve permanecer ligada (máx.3), proceda da seguinte
forma:
• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla        (que, no visor, corresponde ao símbolo        inter-

mitente) até a seta do menu apontar para

DESL. EM 1 HORA
• Prima a tecla         (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor) para modificar o número de horas

durante as quais a máquina deve permanecer ligada.
• Prima a tecla OK para confirmar o dado;
• Prima a tecla P (correspondente ao símbolo ESC intermitente no visor) para sair do modo de programação

ou prima         para modificar outros parâmetros.

17.6 Programação do grau de dureza da água
A mensagem de descalcificação da máquina é apresentada após um determinado período de funcionamen-
to. Este foi definido de origem, tendo em conta a quantidade máxima de calcário que pode estar contida na
água que é utilizada. Se desejar, poderá prolongar este período de funcionamento e, assim, tornar menos fre-
quente a operação de descalcificação, bastando para tal programar a máquina com base no conteúdo real de
calcário presente na água utilizada. Proceda da seguinte forma:
• Depois de retirar da embalagem a tira reactiva “Total hardness test” (anexa na pág. 2), mergulhe-a comple-

tamente na água durante alguns segundos e, depois, extraia-a. Ao fim de cerca de um minuto formam-se
1, 2, 3 ou 4 quadrados de cor vermelha.

• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla       (que, no visor, corresponde ao símbolo         inter-
mitente) até a seta do menu apontar para:

DUREZA ÁGUA 4
• Prima a tecla        (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor) as vezes necessárias até o núme-

ro corresponder aos quadrados vermelhos que se tiverem formado na tira reactiva (por exemplo, se na tira
reactiva se tiverem formado 3 quadrados vermelhos, é necessário premir três vezes a tecla para visualizar
a mensagem “DUREZA ÁGUA 3”).

• Prima a tecla OK para confirmar o dado; A máquina fica, assim, programada para dar o alarme quando for
realmente necessário efectuar a descalcificação, com base no conteúdo real de calcário presente na água.

• Prima a tecla P (correspondente ao símbolo ESC intermitente no visor) para sair do modo de programação
ou prima            para modificar outros parâmetros.

17.7 Reposição das definições de origem (reset)
É possível repor as definições de origem da máquina (mesmo depois de o utilizador as modificar), proceden-
do da seguinte forma:
• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla         (que, no visor, corresponde ao símbolo          inter-

mitente) até a seta do menu apontar para:

VALORES FÁBRICA NÃO
• Prima a tecla         (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor) e a máquina apresentará a men-

sagem “VALORES FÁBRICA SIM”;
• Prima a tecla OK para repor as definições de origem;
• Prima a tecla P (correspondente ao símbolo ESC intermitente no visor) para sair do modo de programação

ou prima            para modificar outros parâmetros.
• A máquina regressa às definições de origem e apresenta a mensagem PRONTA A USAR.

17.8 Procedimento de lavagem
Esta função só pode ser utilizada pelo pessoal da assistência técnica.
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17.9 Bip ON/OFF (activar e desactivar o aviso sonoro)
• Prima a tecla P e, depois, prima repetidamente a tecla         (que, no visor, corresponde ao símbolo         inter-

mitente) até a seta do menu apontar para:

beep on
• Prima a tecla          (correspondente ao símbolo SET intermitente no visor). A máquina apresentará a men-

sagem "BIP OFF";
• Prima a tecla OK para desactivar o aviso sonoro;
• Prima a tecla P (correspondente ao símbolo ESC intermitente no visor) para sair do modo de programação

ou prima          para modificar outros parâmetros.
• A máquina fica, assim, regulada para não emitir nenhum aviso sonoro e apresenta a mensagem PRONTA A

USAR.

18 MODIFICAÇÃO DO IDIOMA
Se desejar mudar de idioma, prima a tecla OK durante pelo menos 5 segundos até a máquina apresentar a
mensagem de instalação em vários idiomas. Depois, seleccione o idioma desejado e prima OK durante 3
segundos (conforme descrito no par. 4.1)
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19 SIGNIFICADO DA MENSAGEM VISUALIZADA E PROCEDIMENTO A ADOPTAR

INTRODUZIR CAFÉ PRÉ-MOÍDO
• O café pré-moído não foi deitado no

funil com a função seleccionada.
• Introduza o café pré-moído conforme

descrito no cap. 9.

ENCHER RECIPIENTE GRÃOS
• O café em grão acabou.
• Se o moinho de café fizer muito barulho,é

sinal de que alguma pedrinha contida nos
grãos de café bloqueou o moinho de café.

• Encha o recipiente de grãos de café.
• Contacte um centro de assistência

De’Longhi.

DESCALCIFICAR
• É sinal de que a máquina está com incru-

stações de calcário.
• É necessário realizar, o quanto antes, o

programa de descalcificação descrito no
par. 17.3

PREMIR        + SET
• O infusor, após a limpeza, foi provavel-

mente esquecido fora da máquina.
• Deixe a porta de serviço fechada e o

infusor fora da máquina e siga as indica-
ções fornecidas pela máquina.

FECHAR A PORTA
• A porta de serviço está aberta. • Se não conseguir fechar a porta, certifi-

que-se de que o infusor está devida-
mente inserido (par. 16.2 - nota 1).

MENSAGEM SIGNIFICADO PROCEDIMENTO A ADOPTAR

ENCHER RESERVATÓRIO

• O reservatório de água está vazio ou
está mal inserido.

• O reservatório está sujo ou com incru-
stações de calcário.

• Encha o reservatório de água conforme
descrito no par. 4.2 e introduza-o bem.

• Enxagúe ou descalcifique o reservatório.

MOAGEM MUITO FINA 
REGULAR MOINHO E 

• A máquina não consegue fazer o café. • Introduza o ejector de água quente,
prima a tecla           e deixe fluir a água
através do ejector durante alguns
segundos.

INSERIR EJECTOR ÁGUA E
PREMIR OK

• O café sai de forma demasiado lenta. • Rode o manípulo de regulação da moa-
gem (fig. 11) um nível em direcção ao
número 7 (cap. 8).

ESVAZIAR CAIXA BORRAS
• A caixa de borras de café está cheia ou

não foi inserida
• Esvazie a caixa de borras e execute a lim-

peza descrita no cap. 6 - nota 7 e, depois,
introduza-a novamente.

INSERIR CAIXA  BORRAS
• A caixa de borras não foi inserida após a

limpeza.
• Abra a porta de acesso e introduza a

caixa de borras.

INSERIR GRUPO INFUSOR
• O infusor, após a limpeza, foi provavel-

mente esquecido fora da máquina.
• Insira o infusor (consulte o par. 16.2)

INSERIR EJECTOR ÁGUA
• A tecla          foi premida e o ejector de

água quente não foi inserido.
• Insira o ejector de água quente (fig. 4)

ALARME GENÉRICO

REDUZIR DOSE CAFÉ

• O interior da máquina está muito sujo. • Limpe cuidadosamente a máquina con-
forme descrito no par. 16.2. Se, após a
limpeza, a máquina ainda apresentar a
mensagem, contacte um centro de assi-
stência.

• O funil para o café pré-moído está
obstruído.

• Foi utilizado demasiado café em grão ou
café pré-moído.

• Esvazie o funil com o auxílio de uma faca
conforme descrito no cap.9,nota 5 (fig.16).

• Seleccione um sabor mais suave ou
reduza a quantidade de café pré-moído
e, depois, tire um outro café.
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20 PROBLEMAS RESOLÚVEIS ANTES DE TELEFONAR PARA A ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Se a máquina não funcionar, poderá identificar e resolver facilmente a causa da anomalia consultando o cap.
19. Se, no entanto, a máquina não apresentar nenhuma mensagem, faça as seguintes verificações antes de con-
tactar a assistência técnica.

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O café não está quente.
• As chávenas não foram previamente

aquecidas.

• O infusor está demasiado frio.

• Aqueça as chávenas enxaguando-as com água quente ou
deixando-as pousadas, durante pelo menos 20 minutos, na
superfície de aquecimento das chávenas situada na tampa
(consulte a nota 3 do cap. 6)..

• Antes de fazer o café, aqueça o infusor premindo a tecla
(fig. 12) (consulte a nota 3 do cap. 6).

O café tem pouco creme.
• O café está com uma moagem dema-

siado grossa.
• O lote de café não é o mais adequado.

• Rode o manípulo de regulação da moagem um nível em
direcção ao número 1 (consulte o cap. 8)

• Utilize um lote de café para máquinas de café expresso.

O café sai de forma
demasiado lenta.

• O café está com uma moagem dema-
siado fina

• Rode o manípulo de regulação da moagem (fig. 12) um
nível em direcção ao número 7 (cap. 8).

O café sai de forma
demasiado rápida.

• O café está com uma moagem dema-
siado grossa.

• Rode o manípulo de regulação da moagem um nível em
direcção ao número 1 (consulte o cap. 8).

O café não sai através de
um ou de ambos os bicos
do ejector.

• Os orifícios dos bicos estão obstruídos. • Raspe com uma agulha o depósito de café seco (fig. 29).

Premindo a tecla         e      
, a máquina não tira

café, mas sim água.

• É possível que o café moído tenha fica-
do bloqueado no funil.

• Elimine o bloqueio de café moído que está a obstruir o funil
com o auxílio de uma faca (consulte o cap. 9 – nota 5).
Depois, limpe o infusor e o interior da máquina (consulte a
descrição do par. 16.2).

Utilizou café pré-moído
(em vez de café em grão)
e a máquina não tira
cafés.

• Introduziu demasiado café pré-moído.

• A tecla              não foi premida e a máqui-
na também utilizou, para além do café
pré-moído, o café moído pelo moinho.

• Deitou café pré-moído com a máquina
desligada.

• Retire o infusor e limpe cuidadosamente o interior da máqui-
na conforme descrito no par. 16.2. Repita a operação utilizan-
do no máximo 1 colher doseadora de café moído.

• Limpe cuidadosamente o interior da máquina conforme
descrito no par. 16.2. Repita a operação premindo primeiro a
tecla              conforme indicado no capítulo 9.

• Retire o infusor e limpe cuidadosamente o interior da
máquina conforme descrito no par. 16.2. Repita a operação,
mas ligue primeiro a máquina.

Não se consegue remo-
ver o infusor para efec-
tuar a limpeza.

• A máquina está ligada. O infusor só
pode ser removido com a máquina des-
ligada.

• Desligue a máquina e retire o infusor (consulte o par. 16.2).
ATENÇÃO: O infusor só pode ser removido com a máquina
desligada. Se tentar retirar o infusor com a máquina ligada,
poderá danificá-la seriamente.

A máquina não se acen-
de premindo a tecla 

• A máquina não está ligada à corrente. • Certifique-se de que a ficha do cabo de alimentação está
bem inserida na tomada.
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O café não sai através dos
bicos do ejector, mas sim
ao longo da porta de ser-
viço.

• Os orifícios do ejector estão obstruídos
com café seco.

• A gaveta móvel no interior da porta de
serviço bloqueou, deixando de oscilar.

• Raspe os orifícios com uma agulha (consulte o par. 16.1, fig.
29).

• Limpe bem a gaveta móvel, sobretudo junto às dobradiças,
de forma a que ela possa oscilar livremente.

O leite não sai através do
tubo de ejecção do leite.

• O tubo de extracção não foi inserido ou
foi mal inserido.

• Insira bem o tubo de extracção no tampão de borracha da
tampa do recipiente do leite (fig. 19).

O leite tem pouca espu-
ma.

• A tampa do recipiente do leite está
suja.

• Limpe a tampa do leite conforme descrito no parágrafo
16.3.

O leite está com bolhas
grandes ou sai de jacto
através do tubo de ejec-
ção do leite

• O leite não está suficientemente frio ou
não é magro/meio gordo.

• Utilize de preferência leite magro ou meio gordo que este-
ja à temperatura do frigorífico (cerca de 5°C). Se o resultado
ainda não for o desejado, experimente mudar de marca de
leite


